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AUGLYSING

um fullgildingu samnings um loftmengun sem berst langar leidir milli landa.

Hinn 5. mai 1983 var adalframkvaemdastjora Sameinudu pjooanna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um loftmengun sem berst langar leidir milli landa. Samningurinn var gerour {
Genf 13. noévember 1979 og undirritadur fyrir [slands hond sama dag.

Med dlyktun 1. mars 1983 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Hann tekur

gildi fyrir Island 3. agust 1983.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 11. mai 1983.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

um loftmengun sem berst langar leidir milli
landa

Adilar ad samningi pessum,

sem dkvednir eru ad studla ad samskiptum og
samvinnu & svidi umhverfisverndar,

sem eru sér medvitandi um mikilvegi starfa
efnahagsnefndar Sameinudu pjédanna fyrir
Evrépu til pess ad styrkja slik samskipti og slika
samvinnu, sérstaklega a svidi loftmengunar,
b. m. t. tilfeerslu loftmengunarvalda langar leidir,

vidurkenna framlag efnahagsnefndar Evrépu til
fiolhlida framkvemdar 4 videigandi dkvaedum
lokasampyvkktar rddstefnu um oryggi og samvinnu
i Evropu,

hafa [ huga tilvitnanir i kaflanum um umhverf-
ismal { lokasampykkt radstefnu um Oryggi og
samvinnu { Evropu sem hvetur til samvinnu i pvi
skyni ad hafa stjorn & loftmengun og &dhrifum
hennar, p. m. t. tilferslu loftmengunarvalda langar
leidir, og um moétun vidtzkrar aztlunar med al-
pjédasamvinnu til pess ad hafa eftirlit med og
meta tilferslu loftmengunarvalda langar leidir, i
fyrstu brennisteinstviildis og e. t. v. sidar annarra
mengunarvalda,

Ingvi §. Ingvarsson.

CONVENTION

on Long-Range Transboundary Air Pollution

The Parties to the present Convention,

Determined to promote relations and co-opera-
tion in the field of environmental protection,

Aware of the significance of the activities of the
United Nations Economic Commission for
Europe in strengthening such relations and co-op-
eration, particularly in the field of air pollution
including long-range transport of air pollutants,

Recognizing the contribution of the Economic
Commission for Europe to the multilateral im-
plementation of the pertinent provisions of the
Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe,

Cognizant of the references in the chapter on
environment of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe calling for
co-operation to control air pollution and its ef-
fects, including long-range transport of air pollu-
tants, and to the development through interna-
tional co-operation of an extensive programme for
the monitoring and evaluation of long-range
transport of air pollutants, starting with sulphur
dioxide and with possible extension to other pol-
lutants,
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hafa [ huga videigandi dkveedi yfirlysingar
radstefnu Sameinudu pjoédanna um umhverfi
mannsins og sérstaklega 21. grundvallarregluna
sem setur fram pa sameiginlegu sannfaringu ad
riki hafi i samraemi vi0 sattmala Sameinudu pjoo-
anna og grundvallarreglur pjodaréttar tullveldis-
rétt til pess ad hagnyta sér sin eigin audafi sam-
kvamt sinni eigin stefnu { umhverfismalum og beri
abyrgd 4 ad tryggja ad starfsemi innan 16gsogu
peirra eda undir stjorn peirra valdi ekki tjoni a
umhverfi annarrarikja eda a svedum utan l6gsogu
rikja,

vidurkenna ad um skadleg dhrif getur ordid ad
reda, hvort sem litid er til skamms eda langs tima,
vegna loftmengunar, p. m. t. vegna loftmengunar
sem berst milli landa,

hafa ahyggjur af pvi ad fyrirsjdanleg aukning
utgufunar loftmengunarvalda  svedinu geti aukid
bessi skadlegu ahrif,

vidurkenna porfina 4 ad rannsaka afleidingar
pess ad loftmengunarvaldar berist langar leidir og
porfina &4 ad leita drlausna & vandamélum sem
koma 1 1j6s,

stadfesta vilja sinn til pess ad efla virka alpjooda-
samvinnu i pvi skyni ad mota tithlydilega stefnu
einstakra rikja og med upplysingaskiptum, vio-
redum, rannsoknum og eftirliti a0 samrama ad-
gerdir einstakra rikja i pvi skyni ad berjast gegn
loftmengun, p. m. t. loftmengun sem berst langar
leioir milli landa,

hafa ordio asdttir um eftirfarandi:

SKILGREININGAR

1. gr.

[ samningi pessum merkir:

a. ,,loftmengun‘* a0 efnum eda orku er veitt Gt {
andrumsloftid af manna voldum, beint eda dbeint,
sem hefur per skadlegu afleidingar ad par 6gni
heilsu manna, skada lifandi audefi og vistkerfi og
efnisleg verdmati og ryri eda valdi truflun & um-
hverfisadstodu og annarri réttmatri notkun & um-
hverfinu, og ,loftmengunarvalda‘* skal tilka 1
samrami vid pessa skilgreiningu.

b. ,loftmengun sem berst langar leidir milli
landa*‘ loftmengun sem 4 efnisleg upptok ad ollu
eda sumu leyti 4 svadi sem er undir 16gsdgu eins
rikis og hefur skaoleg ahrif 4 svadi sem er undir
16gsogu annars rikis i peirri fjarlegd ad pad er
almennt ekki unnt ad dkvarda hvada hlut einstok
upptok eda hépar af upptokum eiga i atgufuninni.

(S
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Considering the pertinent provisions of the
Declaration of the United Nations Conference on
the Human Environment, and in particular princi-
ple 21, which expresses the common conviction
that States have, in accordance with the Charter of
the United Nations and the principles of interna-
tional law, the sovereign right to exploit their own
resources pursuant to their own environmental
policies, and the responsibility to ensure that ac-
tivities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other States
or of areas beyond the limits of national jurisdic-
tion,

Recognizing the existence of possible adverse
effects, in the short and long term, of air pollution
including transboundary air pollution,

Concerned that arise in the level of emissions of
air pollutants within the region as forecast may
increase such adverse effects,

Recognizing the need to study the implications
of the long-range transport of air pollutants and
the need to seek solutions for the problems iden-
tified,

Affirming their willingness to reinforce active
international co-operation to develop appropriate
national policies and by means of exchange of
information, consultation, research and monitor-
ing, to co-ordinate national action for combating
air pollution including long-range transboundary
air pollution,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of the present Convention:

(a) “air pollution” means the introduction by
man, directly or indirectly, of substances or energy
into the air resulting in deleterious effects of such a
nature as to endanger human health, harm living
resources and ecosystems and material property
and impair or interfere with amenities and other
legitimate uses of the environment, and “air pol-
lutants” shall be construed accordingly;

(b) “long-range transboundary air pollution”
means air pollution whose physical origin is
situated wholly or in part within the area under the
national jurisdiction of one State and which has
adverse effects in the area under the jurisdiction of
another State at such a distance that it is not gen-
erally possible to distinguish the contribution of
individual emission sources or groups of sources.
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GRUNDVALLARREGLUR

2. gr.

Samningsadilar sem gera sér vel ljésar stad-
reyndir og vandamal sem um radir eru stadradnir i
ad verja manninn og umhverfi hans gegn loft-
mengun og munu leitast vid ad takmarka og, ad
svo miklu leyti sem unnt er, draga smam saman dr
og koma i veg fyrir loftmengun, p. m. t. loftmeng-
un sem berst langar leidir milli landa.

3. gr.

Samningsadilar skulu innan ramma samnings
pessa mota an Shafilegrar tafar med upplysinga-
skiptum, vidrzdum, rannséknum og eftirliti
stefnu og adferdir sem pjona skulu peim tilgangi
ad berjast gegn losun loftmengunarvalda og skal
tillit tekio til adgerda sem gerdar hafa verid { ein-
stokum rikjum og 4 alpjodavettvangi.

4. gr.

Samningsadilar skulu skiptast 4 upplysingum
um og endurskoda stefnu sina, visindastorf og
teeknilegar radstafanir, sem mida ad pvi ad berjast,
ad svo miklu leyti sem unnt er, gegn losun loft-
mengunarvalda, sem geta haft skaoleg ahrif, og
studla par med ad pvi ad draga ur loftmengun,
b. m. t. loftmengun sem berst langar leidir milli
landa.

5. gr.

Vidrazour skulu samkvamt beidni fljotlega fara
fram milli annars vegar samningsadila sem hafa
raunverulega ordid fyrir dhrifum loftmengunar
sem berst langar leidir milli landa eda sem veruleg
hatta er a ad verdi fyrir slikri mengun og, hins
vegar, samningsadila sem eiga 10gsogu par sem
verulegur hluti loftmengunar sem berst langar
leidir milli landa & eda gati att upptok sin i
sambandi vi0 starfsemi sem par fer fram eda par er
fyrirhuguo.

STIORN A GADPUM LOFTS

6. gr.

Meod tilliti til 2.—5. gr., yfirstandandi rann-
sOkna, skipta & upplysingum og eftirlits og drang-
urs af pvi, kostnadar og arangurs af stadbundnum
urbétum og 6drum trbétum og 1 peim tilgangi ad
berjast gegn loftmengun, sérstaklega beirri sem 4
upptok i nyjum eda endurbyggdum mannvirkjum,
tekst sérhver samningsadili 4 hendur ad mota
bestu hugsanlegu stefnu og adferdir, p. m.t.
stjornkerfi fyrir gedi lofts og, sem hluta af pvi
sidastnefnda, stjérnunarradstafanir sem séu sam-

FUNDAMENTAL PRINCIPLES

ARTICLE 2

The Contracting Parties, taking due account of
the facts and problems involved, are determined
to protect man and his environment against air
pollution and shall endeavour to limit and, asfar as
possible, gradually reduce and prevent air pollu-
tion including long-range transboundary air pol-
lution.

ARTICLE 3

The Contracting Parties, within the framework
of the present Convention, shall by means of ex-
changes of information, consultation, research
and monitoring, develop without undue delay
policies and strategies which shall serve as a means
of combating the discharge of air pollutants, tak-
ing into account efforts already made at national
and international levels.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall exchange infor-
mation on and review their policies, scientific ac-
tivities and technical measures aimed at combat-
ing, as far as possible, the discharge of air pollu-
tants which may have adverse effects, thereby
contributing to the reduction of air pollution in-
cluding long-range transboundary air pollution.

ARTICLE §

Consultations shall be held, upon request, at an
early stage between, on the one hand, Contracting
Parties which are actually affected by or exposed
to a significant risk of long-range transboundary
air pollution and, on the other hand, Contracting
Parties within which and subject to whose juris-
diction a significant contribution to long-range
transboundary air pollution originates, o1 could
originate, in connexion with activities carried on
or contemplated therein.

AIR QUALITY MANAGEMENT

ARTICLE 6

Taking into account articles 2 to 5, the ongoing
research, exchange of information and monitoring
and the results thereof, the cost and effectiveness
of local and other remedies and, in order to com-
bat air pollution, in particular that originating
from new or rebuiltinstallations, each Contracting
Party undertakes to develop the best policies and
strategies including air quality management sys-
tems and, as part of them, control measures com-
patible with balanced development, in particular
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rymanlegar jafnvaegi i framproun, sérstaklega med
pvi ad nota bestu faanlegu taekni sem er fjarhags-
lega hagkvaem og tekni sem gefur fra sér litil eda
engin drgangsefni.

RANNSOKNIR OG PROUN

7. gr.

Samningsadilar skulu, eftir pvi sem hafir porf-
um peirra, hafa frumkvadi ad og efna til samvinnu
um rannsoknir og/eda préun a:

a. Takni pegar tyrir hendi og fyrirhugud til ad
draga ur utgufun brennisteinssambanda og ann-
arra helstu loftmengunarvalda par sem tekid sé
tillit til pess hversu teknilega og fjarhagslega hag-
kvem su tekni er og dhrifa hennar 4 umhverfid.

b. Tekjabinadi og 60rum adferdum til pess ad
hafa eftirlit med og mala ttgufunarstig og hvernig
loftmengunarvaldar péttast i andrimsloftinu.

c. Endurbzttum likonum til pess ad auka
skilning 4 tilfeerslu loftmengunarvalda langar leidir
milli landa.

d. Ahrifum brennisteinssambanda og annarra
helstu loftmengunarvalda 4 heilsu manna og um-
hverfid, p. m. t. landbunad, skégrakt, efnisleg
verdmati, vatnasvedi og Onnur nattdruleg vist-
kerfi og skyggni, 1 pvi skyni ad byggja upp vis-
indalegan grundvoll fyrir skammta/ahrifa tengsl
sem ztladur er til verndar umhverfinu.

e. Fjarhagslegu, félagslegu og umhverfislegu
mati 4 6drum radstofunum til pess ad na umhverf-
ismarkmidum, p. m. t. ad draga ur loftmengun sem
berst langar leidir milli landa.

f. Fraeoslu- og kennsludztlunum um umhverf-
ispatt mengunar af voldum brennisteinssambanda
og annarra helstu loftmengunarvalda.

SKIPTI A UPPLYSINGUM
8. gr.

Samningsadilar skulu innan framkvaemda-
stofnunarinnar sem um getur i 10. gr. og tvihlida
skiptast i sameiginlega pagu a adgengilegum upp-
lysingum um:

a. Gogn um utgufun, & peim timum sem sam-
komulag verdur um, tiltekinna mengunarvalda, i
fyrstu brennisteinstviildis, sem kemur frd hnita-
einingum af tiltekinni sterd; eda um streymi til-
tekinna mengunarvalda, 1 fyrstu brennisteins-
tviildis, yfir landameeri rikja, innan fjarlegdar og 4
peim timum sem samkomulag verdur um.

b. Meiri héttar breytingar 4 stefnu einstakra
rikja og 4 idnpréun almennt og hugsanleg dhrif
peirra sem veru likleg til pess ad valda verulegum
breytingum & loftmengun sem berst langar leidir
milli landa.
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by using the best available technology which is
economically feasible and low- and non-waste
technology.

RESEARCH AND DEVELOPMENT

ARTICLE 7

The Contracting Parties, as appropriate to their
needs, shall initiate and co-operate in the conduct
of research into and/or development of:

(a) existing and proposed technologies for re-
ducing emissions of sulphur compounds and other
major air pollutants, including technical and
economic feasibility, and environmental conse-
quences;

(b) instrumentation and other techniques for
monitoring and measuring emission rates and am-
bient concentrations of air pollutants;

(c) improved models for a better understanding
of the transmission of long-range transboundary
air pollutants;

(d) the effects of sulphur compounds and other
major air pollutants on human health and the en-
vironment, including agriculture, forestry, materi-
als, aquatic and other natural ecosystems and vis-
ibility, with a view to establishing a scientific basis
for dose/effect relationships designed to protect
the environment;

(e) the economic, social and environmental as-
sessment of alternative measures for attaining en-
vironmental objectives including the reduction of
long-range transboundary air pollution;

(f) education and training programmes related
to the environmental aspects of pollution by sul-
phur compounds and other major air pollutants.

EXCHANGE OF INFORMATION
ARTICLE 8

The Contracting Parties, within the framework
of the Executive Body referred to in article 10 and
bilaterally, shall, in their common interests, ex-
change available information on:

(a) data on emissions at periods of time to be
agreed upon, of agreed air pollutants, starting with
sulphur dioxide, coming from grid-units of agreed
size; or on the fluxes of agreed air pollutants,
starting with sulphur dioxide, across national bor-
ders, at distances and at periods of time to be
agreed upon;

(b) major changes in national policies and in
general industrial development, and their poten-
tial impact, which would be likely to cause signifi-
cant changes in long-range transboundary air
pollution;
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c. Stjoérntekni til pess ad draga tr loftmengun
sem skiptir mali fyrir loftmengun sem berst langar
leidir milli landa.

d. Aztladan kostnad vid ad hafa stjorn 4 ttguf-
un 4 brennisteinssambondum og 6drum helstu
mengunarvoldum i einstokum rikjum.

e. Vedurfredileg og edlis- og efnafraedileg
gogn vardandi par breytingar sem verda medan a
tilfeerslu stendur.

f. Edlis- og efnafradileg og liffredileg gogn
vardandi ahrif af loftmengun sem berst langar
leidir milli landa og um pad ad hve miklu leyti
tjon® megi rekja til loftmengunar sem berst langar
leidir milli landa samkvemt gognum pessum.

g. Stefnu og adferdir i einstokum rikjum,
svedahlutum og svadum til pess ad hafa stjorn a
brennisteinssambondum og 60rum helstu loft-
mengunarvoldum.

FRAMKVAMD OG FRAMPROUN SAM-
STARFSAZTLUNAR UM EFTIRLIT MED
OG MAT A TILFARSLU LOFTMENGUN-
ARVALDA LANGAR LEIDIR [ EVROPU

9. gt
Samningsadilar leggja dherslu 4 naudsyn pess ad
framfylgja gildandi ,,Samstarfsaetlun um eftirlit
med og mat 4 tilfaerslu loftmengunarvalda langar
leidir 1 Evrépu® (hér a eftir nefnd EMEP) og,
vardandi frambroéun pessarar datiunar, eru asattir
um aod leggja dherslu 4:

a. A0 askilegt sé ad samningsadilar taki patt {
og framfylgi ad 6llu leyti EMEP sem i fyrstu bygg-
ist 4 eftirliti med brennisteinstviildi og skyldum
efnum.

b. Naudsyn pess ad nota samberilegar eda
samraemdar adferdir til eftirlits hvenzr sem unnt
er.

c. A0 askilegt s€ ad byggja aztlanir um eftirlit
4 deetlunum 1 einstokum rikjum sem og alpj6da-
aztlunum. Stofnun eftirlitsstodva og sofnun gagna
skal fara fram undir 16gsogu pess rikis par sem
eftirlitsstoOvarnar eru.

! samningi pessum er ekki regla um 4byrgd rikja 4
tjoni.
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(c) control technologies for reducing air pollu-
tion relevant to long-range transboundary air
pollution;

(d) the projected cost of the emission control of
sulphur compounds and other major air pollutants
on a national scale;

(e) meteorological and physico-chemical data
relating to the processes during transmission;

(f) physico-chemical and biological data relat-
ing to the effects of long-range transboundary air
pollution and the extent of the damage! which
these data indicate can be attributed to long-range
transboundary air pollution;

(g) national, subregional and regional policies
and strategies for the control of sulphur com-
pounds and other major air pollutants.

IMPLEMENTATION AND FURTHER
DEVELOPMENT OF THE CO-OPERATIVE
PROGRAMME FOR THE MONITORING
AND EVALUATION OF THE
LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR
POLLUTANTS IN EUROPE

ARTICLE 9

The Contracting Parties stress the need for the
implementation of the existing ‘“Co-operative
programme for the monitoring and evaluation of
the long-range transmission of air pollutants in
Europe™ (hereinafter referred to as EMEP) and,
with regard to the further development of this
programme, agree to emphasize:

(a) the desirability of Contracting Parties join-
ing in and fully implementing EMEP which, as a
first step, is based on the monitoring of sulphur
dioxide and related substances;

(b) the need to use comparable or standardized
procedures for monitoring whenever possible;

(c) the desirability of basing the monitoring
programme on the framework of both national
and international programmes. The establishment
of monitoring stations and the collection of data
shall be carried out under the national jurisdiction
of the country in which the monitoring stations are
located;

1 The present Convention does not contain a rule on
State liability as to damage.
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d. Ad =mskilegt sé ad koma a ramma fyrir sam-
starf um dztlun um umhverfiseftirlit sem byggt sé
4 og hafi hlidsjon af dztlunum peim sem pegar eru
fyrir hendi og framtidardatlunum i einstokum
rikjum, svadahlutum og svaedum og 6drum al-
pjodadetiunum.

e. Naudsyn pess ad skiptast 4 gognum um ut-
gufun, 4 beim timum sem samkomulag verdur um,
tiltekinna mengunarvalda, i fyrstu brennisteins-
tviildis, sem kemur frd hnitaeiningum af tiltekinni
sterd; eda um streymi tiltekinna mengunarvalda, i
fyrstu brennisteinstviildis, yfir landameri rikja,
innan peirrar fjarlegdar og a peim timum sem
samkomulag verdur um. Adferdin, p. m. t. likan-
i0, sem notud er til bess ad akvarda streymid svo
og adferdin, p. m. t. likanid, sem notad er til pess
ad dkvarda tilferslu mengunarvalda sem byggd er
4 utgufun fra hverri hnitaeiningu, skulu vera ad-
gengileg og endurskodud reglulega svo ad endur-
bata megi adferdirnar og likonin.

f. Viljasinn til pess ad halda afram a0 skiptast 4
og endurnyja reglulega gogn einstakra rikja um
heildaritgufun tiltekinna mengunarvalda, i fyrstu
brennisteinstviildis.

g. Naudsyn pess ad ldta i té vedurfredileg og
edlis- og efnafredileg gogn vardandi par
breytingar sem verda medan 4 tilferslu stendur.

h. Naudsyn pess ad hafa eftirlit me0o efnasam-
bondum i 6drum midlum svo sem vatni, jardvegi
og grodri svo og ad hafa svipadar eftirlitsaetlanir
til pess ad skrasetja dhrif 4 heilsu og umhverfi.

i. A0 askilegt sé ad auka fjolda EMEP stodva i
einstokum rik jum svo ad per geti starfad ad stjorn
og umsjon.

FRAMKYV ZAMDASTOFNUN

10. gr.

1. Fulltrdar samningsadila skulu 4 vettvangi
helstu radgjafa rikisstjorna adila efnahagsnefndar
Evrépu um umhverfisvandamal mynda fram-
kvaemdastofnun vegna samnings pessa og skulu
peir halda fund sem slikir arlega hid minnsta.

2. Framkvamdastofnunin skal:
a. Fylgjast med framkvaemd samnings pessa.

b. Stofna, eftir pvi sem vid 4, vinnuhopa til bess
ad athuga mdl sem varda framkvaemd og fram-
préun samnings pessa og undirbda i pessu skyni
videigandi greinargerdir og onnur skjol og leggja
tillogur fyrir framkvaemdastofnunina.
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(d) the desirability of establishing a framework
for a co-operative environmental monitoring
programme, based on and taking into account
present and future national, subregional, regional
and other international programmes;

(e) the need to exchange data on emissions at
periods of time to be agreed upon, of agreed air
pollutants, starting with sulphur dioxide, coming
from grid-units of agreed size; or on the fluxes of
agreed air pollutants, starting with sulphur
dioxide, across national borders, at distances and
at periods of time to be agreed upon. The method,
including the model, used to determine the fluxes,
as well as the method, including the model, used to
determine the transmission of air pollutants based
on the emissions per grid-unit, shall be made
available and periodically reviewed, in order to
improve the methods and the models;

(f) their willingness to continue the exchange
and periodic updating of national data on total
emissions of agreed air pollutants, starting with
sulphur dioxide;

(g) the need to provide meteorological and
physico-chemical data relating to processes during
transmission;

(h) the need to monitor chemical components in
other media such as water, soil and vegatation, as
well as a similar monitoring programme to record
effects on health and environment;

(i) the desirability of extending the national
EMEP networks to make them operational for
control and surveillance purposes.

EXECUTIVE BODY

ARTICLE 10

1. The representatives of the Contracting Par-
ties shall, within the framework of the Senior Ad-
visers to ECE Governments on Environmental
Problems, constitute the Executive Body of the
present Convention, and shall meet at least annu-
ally in that capacity.

2. The Executive Body shall:

(a) review the implementation of the present
Convention;

(b) establish, as appropriate, working groups to
consider matters related to the implementation
and development of the present Convention and
to this end to prepare appropriate studies and
other documentation and to submit recommenda-
tions to be considered by the Executive Body;
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c. Inna af hondum 6nnur storf eftir pvi sem vid
4 samkvemt dkvedum samnings pessa.

3. Framkvemdastofnunin skal notfera sér
stjornarstofnun EMEP bannig ad hin geti tekio
virkan paétt { ad framfylgja samningi pessum, sér-
staklega vardandi gagnas6fnun og visindalegt
samstarf.

4. Framkvamdastofnunin skal enn fremur vid
framkvamd starfa sinna pegar hun telur pad vid
eiga notfara sér upplysingar frd 60rum alpjéda-
stofnunum & pessu svioi.

SKRIFSTOFAN

11. gr.
Framkvaemdastjori efnahagsnefndar Evrépu
skal annast fyrir hond framkvaemdastofnunarinnar
eftirtalin storf:

a. Kalla saman og undirbda fundi fram-
kvaemdastofnunarinnar.

b. Senda samningsadilum skyrslur og adrar
upplysingar sem berast i samraemi vi0 dkvadi
samnings pessa.

c. Inna af hondum pau stérf sem fram-
kvamdastofnunin felur honum.

BREYTINGAR A SAMNINGNUM

12. gr.

1. Sérhver samningsadili méd gera breytingar-
tillogur vid samning pennan.

2. Texti breytingartillagna skal lagdur fram
skriflega vid framkvaemdastjora efnahagsnefndar
Evropu sem skal senda hann Ollum samnings-
adilum. Framkvaemdastofnunin radir breytingar-
tillogur 4 nzasta arsfundi sinum ad pvi tilskildu ad
framkvamdastjori efnahagsnefndar Evrépu hafi
sent samningsadilunum tilldgurnar med minnst
niutiu daga fyrirvara.

3. Breyting 4 samningi pessum skal sampykkt
af fulltrdum samningsadila an atkvaedagreidslu og
Odlast gildi gagnvart samningsadilum peim sem
hafa sampykkt hana 4 nitugasta degi eftir pann dag
sem tveir pridju samningsadilanna hafa afhent
sampykktarskjol til vardveislu. Eftir pann tima
Oolast breytingin gildi gagnvart sérhverjum 60rum
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(c) fulfil such other functions as may be ap-
propriate under the provisions of the present Con-
vention.

3. The Executive Body shall utilize the Steering
Body for the EMEP to play an integral part in the
operation of the present Convention, in particular
with regard to data collection and scientific co-op-
eration.

4. The Executive Body, in discharging its func-
tions, shall, when it deems appropriate, also make
use of information from other relevant interna-
tional organizations.

SECRETARIAT

ARTICLE 11

The Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall carry out, for the
Executive Body, the following secretariat func-
tions:

(a) toconvene and prepare the meetings of the
Executive Body;

(b) to transmit to the Contracting Parties re-
ports and other information received in accor-
dance with the provisions of the present Conven-
tion;

(c) to discharge the functions assigned by the
Executive Body.

AMENDMENTS
TO THE CONVENTION

ARTICLE 12

1. Any Contracting Party may propose
amendments to the present Convention.

2. The text of proposed amendments shall be
submitted in writing to the Executive Secretary of
the Economic Commission for Europe, who shall
communicate them to all Contracting Parties. The
Executive Body shall discuss proposed amend-
ments at its next annual meeting provided that
such proposals have been circulated by the
Executive Secretary of the Economic Commission
for Europe to the Contracting Parties at least
ninety days in advance.

3. An amendment to the present Convention
shall be adopted by consensus of the representa-
tives of the Contracting Parties, and shall enter
into force for the Contracting Parties which have
accepted it on the ninetieth day after the date on
which two-thirds of the Contracting Parties have
deposited their instruments of acceptance with the
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samningsaodila a nitugasta degi eftir pann dag sem
s& samningsadili athendir sampykktarskjal vegna
breytingarinnar til vardveislu.

LAUSN DEILUMALA
13. gr.

N1 ris deila milli tveggja eda fleiri samnings-
adila samnings pessa vardandi talkun eda fram-
kvemd samnings pessa og skulu beir pd leita
lausnar 4 deilunni med samningum eda med ein-
hverri annarri adferd til lausnar deilum sem adilar
20 deilunni saztta sig vio.

UNDIRSKRIFT

14. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til
undirskriftar a skrifstofu Sameinudu pjédanna i
Genffrd 13.til 16. névember 1979 i tilefni af fundi
®0stu manna efnahagsnefndar Evrépu um um-
hverfisvernd fyrir aoildarriki efnahagsnefndar
Evropu svo og pau riki sem hafa radgefandi st6du
gagnvart efnahagsnefnd Evrépu samkvemt 8. gr.
alyktunar fjarhags- og félagsmalaradsins nr. 36
(IV) fra 28. mars 1947 og fyrir svedastofnanir um
efnahagssamvinnu sem fullvalda riki sem eru adil-
ar efnahagsnefndar Evropu eiga adild ad og heim-
ild hafa til pess ad semja, stofna til og framfylgja
alpjédasamningum i peim malum sem samningur
bessi ner til.

2. Pessar  svaoOastofnanir um  efnahags-
samvinnu skulu i peim malum sem falla undir
starfssvid peirra sjalfar framfylgja réttindum og
gegna skyldum adildarrikja samkvemt samningi
pessum. [ peim tilvikum skal adildarrik jum stofn-
ana bessara eigi heimilt ad framfylgja pessum
réttindum hverju fyrir sig.

FULLGILDING, STADFESTING, SAM-
PYKKI OG ADILD
15. gr.
1. Samning pennan skal fullgilda, stadfesta eda
sampykkja.

2. Samningur pessi skal liggja frammi til adildar
fra 17. névember 1979 fyrir 6ll pau riki og allar
pear stofnanir sem um getur { 1. tl. 14. gr.
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depositary. Thereafter, the amendment shall enter
into force for any other Contracting Party on the
ninetieth day after the date on which that Con-
tracting Party deposits its instrument of accep-
tance of the amendment.

SETTLEMENT OF DISPUTES

ARTICLE 13
If a dispute arises between two or more Con-
tracting Parties to the present Convention as to the
interpretation or application of the Convention,
they shall seek a solution by negotiation or by any
other method of dispute settlement acceptable to
the parties to the dispute.

SIGNATURE

ARTICLE 14

1. The present Convention shall be open for
signature at the United Nations Office at Geneva
from 13 to 16 November 1979 on the occasion of
the High-level Meeting within the framework of
the Economic Commission for Europe on the
Protection of the Environment, by the member
States of the Economic Commission for Europe as
well as States having consultative status with the
Economic Commission for Europe, pursuant to
paragraph 8 of Economic and Social Council re-
solution 36 (IV) of 28 March 1947, and by re-
gional economic integration organizations, con-
stituted by sovereign States members of the
Economic Commission for Europe, which have
competence in respect of the negotiation, conclu-
sion and application of international agreements
in matters covered by the present Convention.

2. In matters within their competence, such re-
gional economic integration organizations shall,
on their own behalf, exercise the rights and fulfil
the responsibilities which the present Convention
attributes to their member States. In such cases,
the member States of these organizations shall not
be entitled to exercise such rights individually.

RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

ARTICLE 15

1. The present Convention shall be subject to
ratification, acceptance or approval.

2. The present Convention shall be open for
accession as from 17 November 1979 by the States
and organizations referred to in article 14, para-
graph 1.
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3. Fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
og adildarskjolum skal komid til vardveislu hja
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna sem
mun annast storf vorsluadila.

GILDISTAKA

16. gr.

1. Samningur pessi 6dlast gildi 4 nitugasta degi
eftir pann dag sem tuttugasta og fj6rda fullgilding-
ar-, stadfestingar-, sampykktar- eda adildar-
skjalinu hefur verid komid til vardveislu.

2. Na fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samningsadili samning pennan eda gerist adili ad
honum eftir afthendingu tuttugasta og fj6rda fuil-
gildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda adild-
arskjalsins til vardveisiu og skal pd samningur
pessi 00last gildi gagnvart pvi riki 4 nitugasta degi
eftir pann dag sem pad samningsriki athenti sitt
tullgiidingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjal til vardveislu.

UPPSOGN

17. er.

Samningsadili ma segja upp samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til vorsluadila hvenar
sem er ad lidnum fimm 4rum eftir pann dag sem
samningur pessi 60last gildi gagnvart peim samn-
ingsaodila. Uppsognin 60last gildi 4 nitugasta degi
eftir pann dag sem hin berst vorsluadila.

GILDIR TEXTAR

18. gr.

Frumrit samnings pessa skal afhent adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjédanna til vardveislu
og eru textarnir 4 ensku, fronsku og rdssnesku
jatngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sem til pess hafa fullt umbod undirritad samning
pennan.

GJORT i Genf 13. névember 1979.
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3. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who will
perform the functions of the depositary.

ENTRY INTO FORCE

ARTICLE 16

1. The present Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the date of deposit
of the twenty-fourth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For each Contracting Party which ratifies,
accepts or approves the present Convention or
accedes thereto after the deposit of the twenty-
fourth instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such Contracting Party of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

WITHDRAWAL

ARTICLE 17

At any time after five years from the date on
which the present Convention has come into force
with respect to a Contracting Party, that Con-
tracting Party may withdraw from the Convention
by giving written notification to the depositary.
Any such withdrawal shall take effect on the
ninetieth day after the date of its receipt by the

depositary.

AUTHENTIC TEXTS

ARTICLE 18
The original of the present Convention, of
which the English, French and Russian texts are
equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREQF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

DONE at Geneva, this thirteenth day of
November, one thousand nine hundred and sev-
enty-nine.



